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To jsem Já - neslyšící 

 

 

MYŠLENKY: 

Myslím ve své řeči – ve znakové řeči 

Tolik Vám chci rozumět! 

Potřebuji slov, slova, slova ... 

Potřebuji obraz, k němu znak 

A vysvětlení, napsané slovo. 

Poslední je odezírání. 

Znaková řeč ve školách a titulky 

V televizi mi hodně pomáhají. 

 

HLAS: 

Mluvím …? Ano, ale pomalu a nezřetelně 

- prosím, nesmějte se, zapněte své uši 

- je třeba dávat pozor a snažit se mně pochopit 

- pomohu Vám – mohu Vám vše napsat 

- Mluví na mě … ? 

- Mluvte, prosím, tak aby Vám bylo vidět na ústa 

- mluvte, prosím, pomalu a zřetelně  

- mluvte, prosím, v krátkých větách 

- děkuji. 

 

RUCE: 

Rukama cítím 

Rukama mluvím – jsou mým „hlasem“ 

Ruce dokáží sdělit mé pocity 

Ruce mi pomáhají utvářet bohatý a radostný život 

Ruce jsou pro mne velice cenným komunikačním prostředkem 

Ruce si chráním – nelze jimi dělat těžkou práci 

 

OČI: 

Očima poslouchám 

Oči jsou pro mne bránou do světa slyšících 

Jsou veselé 

- umějí číst 

- sledují pohyb, výrazy tváří v mém okolí 

- dokáží vidět radost, pochopení a lásku stejně 

dobře jako posměch, zlobu, lhostejnost 

Často je mám velmi unavené, jen málo odpočívají 

- neustále odezírají mluvenou řeč 

- touží po poznání, čtou, sledují televizi, teletext 

- dávají pozor na práci rukou, na světla na ulici 

- v lehkém spánku hlídají světelný vibrační budík 

pro pláč dítěte i pro včasné vstávání do práce 

 

UŠI – TICHÝ SVĚT 

Neslyším ……. 

neslyším první slůvka mámy 

neslyším zpěv ptáků, šumění listí, hukot vody 

neslyším hovor, smích, hudbu 

neslyším kamaráda 

n e s l y š í m 

neslyším plakat svoje dítě 

neslyším nebezpečí 

neslyším telefon 

neslyším houkání požárníků, policie, sanitky … 

  (Šándorová, 2003, s.5-6) 
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Úvod 

 

Edukační proces na tzv. terciárním stupni vzdělávání představuje jeden 

z nejsloţitějších procesů, které lze v pedagogické praxi realizovat. Vysoká náročnost na 

kvalitu výuky se odráţí ve stupni nároků kladených univerzitními pedagogy na učební 

výkony studentů. Z evropského standardu univerzitního vzdělávání, k němuţ se Česká 

republika hlásí, vyplývá povinnost zabezpečit a zprostředkovat rovnoprávné zapojení 

studentů se speciálními potřebami (zdravotním postiţením a jiným znevýhodněním) do 

vysokoškolského vzdělávání. Zlepšování podmínek vysokoškolského studia pro studenty 

se zdravotním postiţením či jinými speciálními potřebami je nedílnou součástí náročného 

longitudinálního komplexního procesu socializace, který by měl být, v případě, ţe má být 

nazván úspěšným, završen integrací pracovní a společenskou. Podaří-li se studentům se 

speciálními potřebami získat vzdělání na tomto stupni, mají pak větší moţnost samostatné 

výdělečné činnosti, a tím menší finanční závislost na sociální a organizační podpoře státu.  

Ačkoli se počet studentů se speciálními potřebami stále zvyšuje, zaznamenáváme 

mimo jiné i díky negativním sekundárním důsledkům segregačních modelů vzdělávání na 

niţších stupních škol a následné nízké odborné kvalifikaci studentů téměř třetinovou 

nezaměstnanost občanů se zdravotním postiţením. Pozitivem je, ţe legislativa v České 

republice pamatuje nejen na předškolní, základní a středoškolské vzdělávání dětí, ţáků a 

studentů se speciálními vzdělávacími potřebami, ale i na terciární vzdělávání studentů se 

speciálními vzdělávacími potřebami, coţ zajišťuje zákon č.111/1998 Sb. o vysokých 

školách. Promítl se do něj úkol umožnit rovnoprávné zapojení těchto občanů do běžného 

života, coţ vyplývá jak z Listiny základních práv a svobod, tak z Národního plánu pro 

vyrovnávání příleţitostí pro osoby se zdravotním postiţením. Ve výše uvedeném zákoně je 

moţné získat bliţší informace o opatřeních, které je třeba učinit, pokud mají mít studenti se 

speciálními potřebami skutečně rovnoprávné postavení na dané vysoké škole. Mezi tato 

opatření řadí Vitásková (2003) např.: 

 zabezpečení zpřístupnění forem přijímacího řízení i pro studenty se zdravotním 

postiţením; 

 zabezpečení potřebného přístrojového a materiálového vybavení umoţňující 

studium studentům se zdravotním postiţením; 

 zabezpečení dostupných sluţeb tlumočníků, asistentů a dalších odborníků 

umoţňujících studium studentům s jednotlivými druhy zdravotního postiţení; 
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 školení a příprava pracovníků vysoké školy na práci se studenty se zdravotním 

postiţením; 

 zlepšování informovanosti studentů středních škol se zdravotním postiţením o 

moţnostech studia na příslušné vysoké škole; 

 organizaci poradenství (psychologické sociálně právní, profesní, sociálně 

pedagogické) pro studenty se zdravotním postiţením při přípravě na zkoušky i 

v průběhu studia.  

 

Dalšími legislativními normami, které zohledňují speciální, příp. adaptované 

podmínky vysokoškolského studia studentů se zdravotní postiţením, jsou tzv. Bílá kniha 

MŠMT ČR a Dlouhodobý záměr vzdělávací a vědecké, výzkumné, vývojové, umělecké a 

další tvůrčí činnosti na vysoké škole. Na základě všech zmíněných legislativních opatření 

je vytvořen předpoklad pro aktivní modernizaci studijních podmínek pro studenty se 

zdravotním postiţením či s jinými speciálními potřebami, které realizují samotná 

univerzitní pracoviště. Např. rektor Masarykovy univerzity vydal v roce 2003 ve 

spolupráci se Střediskem pro pomoc studentů se specifickými nároky – Teiresiás Směrnici 

o studiu osob se specifickými nároky (viz. příloha č. 1), která je přístupná všem 

zaměstnancům a studentům Masarykovy univerzity na webových stránkách Masarykovy 

univerzity. 

Sluchově postiţení jsou podle Hádkové (2006) z hlediska získávání vysokoškolské 

graduace jednou z nejohroţenějších skupin. Na většině vysokých škol dochází k předávání 

informací studentům ve verbální podobě, a to z větší míry mluveným slovem. K příjmu 

informací dochází sluchovou cestou, coţ bývá pro sluchově postiţené z důvodu 

nedostatečného sluchového vnímání, případně jeho absence, velmi náročné. Můţe tak 

docházet k omezenému přísunu informací. Sluchová vada je pouze primárním problémem, 

přičemţ potíţe, které v důsledku sluchové ztráty vznikají, se mohou projevovat ve vývoji 

řeči, v oblasti poznávacích procesů, psychických vlastností, navazování sociálních vztahů, 

v orientaci v prostoru, ve zhoršení pohybové koordinace, a u některých jedinců můţe 

sniţovat pocit sebejistoty a bezpečnosti. Jinými problematickými oblastmi, s nimiţ se 

především těţce sluchově postiţení a neslyšící studenti mohou setkávat, jsou podle 

Karlové (in Zikl 2004) sociální interakce se slyšícími a strategie učení, jeţ společně 

s ostatními problémy vznikají v důsledku odlišného komunikačního kódu, který je pro 

širokou veřejnost nečitelný. 
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Při studiu na vysoké škole se studenti se sluchovým postiţením budou vţdy, více či 

méně, dostávat do situací, které vznikají převáţně z důvodu komunikační bariéry a budou 

vyţadovat pomoc a pochopení při jejich řešení jak ze strany ostatních studentů, tak ze 

strany vyučujících. Úspěšnost studenta se sluchovým postiţením na vysoké škole je dána 

mnoha faktory, mezi něţ řadíme především stupeň a typ sluchové vady, dobu a příčinu 

vzniku sluchové vady, kvalitu uţívaných kompenzačních pomůcek, především 

individuálních sluchadel, příp. kochleárního implantátu, dále přidruţené postiţení, ochotu 

a připravenost ostatních studentů a zaměstnanců fakulty, a v neposlední řadě k těmto 

faktorům řadíme i studijní obor, studijní předpoklady studenta se sluchovým postiţením a 

jeho komunikační schopnosti a dovednosti. Jedním z nejdůleţitějších předpokladů pro 

zdárné absolvování zvoleného studijního oboru je pro studenta se sluchovým postiţením 

zprostředkování informací na přednáškách a seminářích v přijatelném komunikačním 

kódu. To mu umoţní lepší orientaci v probírané látce a minimalizují se tím problémy 

s neporozuměním opsaných nebo okopírovaných přednášek od ostatních studentů. Z toho 

důvodu se studentům se sluchovým postiţením nabízejí tlumočnické sluţby, které zajišťují 

tlumočníci znakového jazyka, příp. znakované češtiny (tzv. transliterátor znakované 

češtiny), dále orální tlumočníci (tzv. vizualizátoři mluvené češtiny) a v neposlední řadě 

mohou studenti se sluchovým postiţením vyuţívat i tzv. zapisovatele, kteří zaznamenávají 

do notebooku výklad vyučujícího, příp. otázky i odpovědi, které v průběhu výuky 

vyvstanou, zatímco student se sluchovým postiţením výklad vyučujícího sleduje a 

soustředí se na obsah sdělovaného. 

Z důvodu narůstajícího počtu uchazečů o vysokoškolské studium, kteří budou 

v případě přijetí na vysokou školu vyţadovat speciální přístup, zřídily jiţ některé 

z vysokých škol, příp. univerzit v České republice centra určená právě pro pomoc a 

podporu studentů se speciálními nároky. Mezi taková centra patří například Centrum pro 

handicapované studenty Slunečnice, které je součástí Institutu inovace vzdělávání v 

rámci Ekonomické fakulty na Technické univerzitě v Ostravě, Centrum pomoci 

handicapovaným na Univerzitě Palackého, Středisko handicapovaných studentů při 

Vysoké škole ekonomické v Praze, Akademická poradna pro zpřístupňování studia 

lidem se zdravotním postiţením na Technické univerzitě v Liberci, Poradna pro 

studenty se speciálními potřebami na Pedagogické fakultě a Středisko pro pomoc 

studentům se specifickými nároky – Teiresiás (dále jen „Středisko Teiresiás“) na 

Masarykově univerzitě. Díky spolupráci se Střediskem Teiresiás bylo moţné realizovat 

výzkum, v němţ výzkumný soubor tvořili vysokoškolští učitelé Masarykovy univerzity, 
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kteří se ve své výuce setkali se studentem se sluchovým postiţením. Výsledky 

provedeného výzkumu tvoří část východisek pro zpracování předkládaného manuálu, který 

by měl přiblíţit specifika vzdělávání a komunikace studentů se sluchovým postiţením, a 

zároveň usnadnit samotným vyučujícím nejen prvotní kontakt se studentem se sluchovým 

postiţením, ale i další setkání a s nimi spojené případné obtíţe.  

Cílem tohoto manuálu je zpřístupnit cestu vysokoškolským učitelům k lepšímu 

pochopení specifické situace studenta se sluchovým postiţením na vysoké škole, nastínit 

moţnosti a úskalí komunikace se sluchově postiţenými a pomoci při přípravě na výuku, 

v níţ je přítomen student se sluchovým postiţením, aby se následně eliminoval vznik 

různých potíţí, a s tím spojené dlouhodobé a náročné řešení. Je zaměřen především na: 

 

 vymezení základní terminologie oboru surdopedie se zaměřením na terciární 

vzdělávání sluchově postiţených; 

 východiska pro terciární vzdělávání sluchově postiţených a jeho přínos pro 

studenty; 

 stručnou charakteristiku náplně práce Střediska pro pomoc studentům se 

specifickými nároky – Teiresiás; 

 zásady pro komunikaci se sluchově postiţenými (s nedoslýchavými x těţce 

sluchově postiţenými / neslyšícími studenty), tzn. podmínky pro úspěšné odezírání, 

roli tlumočníka znakového jazyka při výuce a jeho postavení v komunikačním 

procesu, atd.; 

 praktická doporučení pro výuku, v níţ je přítomen student se sluchovým 

postiţením; 

 kontaktní adresy na zařízení a organizace věnující se sluchově postiţeným; 

 hypertextové odkazy; 

 odbornou literaturu. 
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1 Středisko pro pomoc studentům se specifickými nároky - Teiresiás  

 

Středisko pro pomoc studentům se specifickými nároky - Teiresiás je účelovým 

zařízením Masarykovy univerzity (dále jen MU) s celouniverzitní působností. Jeho 

posláním je zajišťovat podmínky pro to, aby studium na MU bylo v největší moţné míře 

přístupné studentům a účastníkům celoţivotního vzdělávání se zdravotními handicapy 

různého typu. K tomuto účelu spolupracuje se specializovanými pracovišti mimo MU 

a metodicky ovlivňuje činnost MU v této oblasti. Masarykova univerzita od roku 2000 

organizuje pro zdravotně postiţené přijímací zkoušky tak, aby s vyuţitím informačních 

technologií a alternativních komunikačních a percepčních metod měli moţnost splnit 

standardní písemný přijímací test. (www.teiresias.muni.cz) Středisko Teiresiás má vlastní 

výukové centrum, jehoţ kurzy doplňují nebo nahrazují výuku, dále má vlastní studijní 

oddělení, které řeší problémy handicapovaných studentů na všech fakultách MU, nabízí 

poradenské a metodické sluţby středoškolským studentům a vyučujícím, má vlastní 

vydavatelství hmatových knih pro nevidomé, elektronickou knihovnu, tlumočnické 

centrum znakového jazyka a dispečink osobní asistence.  

Studentům se sluchovým postiţením poskytuje poradenské sluţby, mezi něţ patří 

vstupní orientační soustředění s vysvětlením ţivota na univerzitě a organizace studia. 

Během studia umoţňuje studijní oddělení trvale poradenství mluvenou řečí, mailem, 

chatem a v českém znakovém jazyce osobně nebo formou videa a webové kamery. Co se 

týče tlumočnických a asistenčních sluţeb, je studentům se sluchovým postiţením 

k dispozici více neţ patnáct tlumočníků, které řídí jednotný tlumočnický dispečink a nabízí 

znakové i artikulační tlumočnictví a zapisovatelské sluţby při výuce i v oficiálním styku 

v rámci MU. V neposlední řadě mohou studenti vyuţívat asistence při sportu na MU, a to 

včetně letních a zimních výcvikových kurzů. Dalšími sluţbami, kterými Středisko 

Teiresiás zpřístupňuje studium na vysoké škole, jsou technické sluţby, kdy se v případě 

potřeby zapůjčí studentovi se sluchovým postiţením notebook pro zapisování, FM systémy 

a jiné kompenzační pomůcky. Na ţádost studentů můţe středisko nainstalovat další 

asistenční a kompenzační techniku (světelný zvonek na kolejích, startovací zařízení při 

sportovních aktivitách, atd.). V případě, ţe výuka nabízená fakultou, na níţ student se 

sluchovým postiţením studuje, nevyhovuje speciálním potřebám studenta, příp. nestačí-li 

pro vysvětlení a pochopení probírané látky tlumočník, mohou studenti se sluchovým 
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postiţením vyuţít speciální výuky nabízené Střediskem Teiresiás, která probíhá 

individuálně nebo v malých skupinách v českém znakovém jazyce nebo v českém jazyce 

formou chatu s vyučujícím. Vzhledem k tomu, ţe pro většinu těţce sluchově postiţených 

studentů je český jazyk jazykem cizím, vytvořilo pro ně středisko speciální intenzivní 

kurzy českého jazyka, které jim umoţní českému jazyku porozumět a pouţívat ho nejen při 

studiu, ale i v běţném ţivotě. Stejně jako intaktní studenti, musí i studenti se sluchovým 

postiţením absolvovat v rámci studia na vysoké škole kurzy cizího jazyka. Středisko 

Teiresiás proto nabízí kurzy anglického a německého jazyka pro studenty se sluchovým 

postiţením, jejichţ absolvování supluje absolvování kurzu cizího jazyka na dané fakultě. 

Ve výuce pořádané střediskem je zajištěna vizualizace probíraných témat, lepší názornost, 

moderní počítačová technika, kterou studenti pouţívají převáţně při jedné z forem výuky – 

chatování. Lektoři, kteří zde učí, buď sami ovládají znakový jazyk nebo výuka probíhá za 

přítomnosti tlumočníka znakového jazyka. Pro ty studenty se sluchovým postiţením, 

kterým se blíţí konec studia, pomáhají zaměstnanci střediska s korekturami jejich 

závěrečných prací. V neposlední řadě je třeba zmínit, ţe Středisko Teiresiás připravilo 

s podporou Evropského sociálního fondu a Ministerstva školství, mládeţe a tělovýchovy 

projekt určený ţákům středních a vysokých škol s postiţením zraku nebo sluchu, přičemţ 

tento projekt nabídnul e-learningové kurzy: český jazyk, anglický jazyk, matematika a 

výpočetní technika. Účelem těchto kurzů je zopakovat, procvičit a prohloubit získané 

znalosti. (Petraturová, 2008) 
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2 Přínos studia na vysoké škole pro studenty se sluchovým postiţením 

 

V průběhu posledních let, kdy bylo a stále je moţné sledovat studium studentů se 

sluchovým postiţením na vysokých školách v České republice, hovoří Hádková (2006, s. 

34) o přínosu studia na vysoké škole pro studenty se sluchovým postiţením především 

v následujících ohledech: 

 „zvyšování vzdělanostní, informační úrovně a rozvoje celé osobnosti, 

 získávání lepšího společenského a pracovního uplatnění,  

 nabývání zkušeností ve styku s intaktní populací, možnost navazovat přátelství, 

 zlepšování komunikační zručnosti, 

 rozvoj celkové jazykové úrovně, 

 větší rozhled v kulturním a společenském dění, 

 posilování sebevědomí, 

 učení se být víc nezávislí na okolí“. 

 

Je však nesporné, ţe se studenti se sluchovým postiţením v průběhu studia potýkají 

s mnoţstvím potíţí, z nichţ některé mohou být minimalizovány vhodným přístupem k nim 

ze strany vyučujících a ty ostatní musí zvládnout sami. Nejčastěji se budou nejspíše 

potýkat s potíţemi souvisejícími s komunikací se spoluţáky a vyučujícími, a to v důsledku 

komunikační bariéry vznikající v pouţívání odlišného komunikačního kódu oproti 

slyšícím, tj. pouţívání znakového jazyka.  
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3 Zásady pro správnou komunikaci se sluchově postiţenými 

 

Sluchově postiţení tvoří heterogenní skupinu osob, která se dále dělí na jedince 

nedoslýchavé, neslyšící, ohluchlé nebo jedince s kochleárním implantátem. Pojem 

„hluchoněmý“, který se v minulosti běţně pouţíval (především pro jedince s těţkou 

sluchovou vadou), vycházel z předpokladu, ţe pokud člověk neslyší, nemůţe se naučit 

mluvit, takţe je němý, coţ však není pravda. Při kontaktu s neslyšícím člověkem má kaţdý 

z nás moţnost se o tom přesvědčit. To, ţe člověk neslyší, neznamená, ţe nedokáţe vyloudit 

zvuk, křičet či se hlasitě smát. Ani ti neslyšící lidé, kteří mají řeč těţko srozumitelnou, 

deformovanou, příp. zcela nesrozumitelnou, nemohou být označováni za němé. Mají pouze 

sníţenou schopnost osvojit si mluvenou řeč. (Hudáková, Motejzíková, 2005) V současnosti 

se tedy s pojmem „hluchoněmý“ setkáváme jen zřídka a jeho uţívání je nevhodné. 

Podle toho, jaký typ sluchového postiţení jedinec má, vyţaduje i určitý způsob 

komunikace. Co se týče studentů se sluchovým postiţením na vysoké škole, můţeme 

mluvit o třech velkých skupinách. První skupinu tvoří studenti s těţkou sluchovou vadou, 

kteří preferují komunikaci ve znakovém jazyce, druhou skupinu studenti, kteří jsou 

nedoslýchaví, sluchovou vadu mají kompenzovanou sluchadly a zvládají komunikaci 

v mluveném jazyce. Do třetí skupiny bychom mohli zařadit uţivatele kochleárního 

implantátu. Někteří z nich preferují znakový jazyk a druzí zase jazyk mluvený, coţ 

ovlivňují různé faktory, jako např. doba kochleární implantace, uţívaný komunikační 

systém během vzdělávání, atd. Pro názornost uvádím jednu z moţných klasifikací poruch 

sluchu podle stupně sluchové ztráty (tab. 1). 
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Stupeň sluchové poruchy: 

Odpovídající 

audiometrické ISO 

hodnoty: (průměr 

frekvencí 500, 1000, 2000, 

4000 Hz) 

Projevy: 

0 

ţádná porucha 

25 dB nebo lepší 

(lepší ucho) 

Ţádné nebo velmi lehké problémy 

se sluchem. Schopnost slyšet 

šepot. 

1 

lehká porucha 

26-40 dB 

(lepší ucho) 

Schopnost slyšet a opakovat 

slova, která jsou mluvena 

normálním hlasem z 1 metru. 

2 

střední porucha 

41-60 dB 

(lepší ucho) 

Schopnost slyšet a opakovat 

slova, která jsou mluvena hlasitou 

řečí z 1 m.  

3 

těţká porucha 

61-80 dB 

(lepší ucho) 

Schopnost slyšet nějaká slova, 

kdyţ jsou křičena do lepšího 

ucha. 

4 

velmi těţká porucha,  

včetně hluchoty 

81 dB a větší 

(lepší ucho) 

Neschopnost slyšet a porozumět 

hlasu, který je křičen. 

omezující sluchová porucha: 

(disabling hearing impairment) 

Dospělí: 41 dB a více (lepší ucho) 

Děti do 15 let včetně: 31 dB a 

více (lepší ucho) 

Tab. 1: Stupně sluchové poruchy (Šedivá, 2006, s. 7) 

 

Následující text se bude snaţit přiblíţit specifika komunikace se studenty se 

sluchovým postiţením podle toho, jaký komunikační systém preferují, a zda se jedná o 

studenty neslyšící či těţce sluchově postiţené nebo o studenty nedoslýchavé.  

 

Komunikace s nedoslýchavými studenty  

Komunikace s nedoslýchavými studenty, kteří mají příjem akustických informací 

omezen jen částečně, jsou schopni vnímat okolní zvuky, někdy i mluvenou řeč a zvládají ji 

bez větších obtíţí odezírat, by měla probíhat za dodrţování určitých podmínek a zásad pro 

tuto komunikaci. Pokud by tyto podmínky zajištěny nebyly, docházelo by pak ke zhoršení 

porozumění obsahu sdělovaného, a tím pádem k narušení celého komunikačního procesu.  

 

Při vzájemné komunikaci, prosím, dbejte na to, aby: 

 byl před započetím rozhovoru mezi Vámi navázán zrakový kontakt. Pokud se na 

Vás student nedívá, můţete ho upozornit lehkým dotykem na rameno, paţi nebo 

předloktí (naopak dotyk na hlavu, záda či znakující ruce můţe vyvolat negativní 

reakci). 

 byl zrakový kontakt po dobu vzájemné komunikace nepřetržitě udržován. 
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 byl student informovaný předem o tématu hovoru, i o jeho změně. Student se bude 

lépe orientovat v kontextu. 

 byl student upozorněn na změnu mluvčího. 

 student viděl na Vaše ústa, kdyţ mluvíte nebo na ústa dalšího mluvčího. 

 student nebyl oslněn. 

 byla zajištěna dostatečná intenzita osvětlení prostoru, kde se nacházíte. 

 Vaše artikulace nebyla moc rychlá a nezřetelná, ale ani ne příliš pomalá a 

nepřirozená, tzn. zvolněte tempo řeči a zřetelně artikulujte (obr. 1) 

 

Obr. 1: Zřetelná artikulace 

 

 Vaše řeč nebyla příliš tichá a jednotvárná s nevýraznými modulačními faktory, to 

však neznamená, ţe musíte křičet. 

 během komunikace mluvila vţdy jen jedna osoba, neboť současné mluvení více 

osob není student se sluchovým postiţením schopen sledovat (obr. 2).  

 

Obr. 2: Komunikace mezi více osobami 

 

 komunikace neprobíhala v příliš hlučném prostředí (tzn. bez přítomnosti zapnutého 

rádia, televize, atd.) viz obr. 3. (srov. Strnadová, 2007, Souralová, 2007, Karlová, 

2004) 
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Obr. 3: Komunikace v hlučném prostředí 

 

Jak bylo výše zmíněno, v souvislosti s vnímáním mluvené řeči sluchově 

postiţenými mluvíme o tzv. odezírání, coţ je nejčastější forma komunikace, kterou 

sluchově postiţení s majoritní společností slyšících vyuţívají. Neznamená to však, ţe by se 

všichni sluchově postiţení rodili na svět se schopností odezírat a všichni zvládali odezírat 

bez problémů, jak si někteří mylně myslí. Ve skutečnosti je odezírání mnohonásobně 

náročnější neţ poslouchání, vlohy k odezírání jsou vrozené a nadání k odezírání není 

podmíněno špatným slyšením. Odezírání je nutné trénovat celý ţivot a i ten, kdo umí velmi 

dobře odezírat, nezíská takové mnoţství informací, které získá člověk, který stejné sdělení 

poslouchá. 

Chcete-li studentovi komunikaci formou odezírání usnadnit, pamatujte, prosím, 

na následující: 

 Dodrţujte mezi sebou přiměřenou vzdálenost, cca. 1-2 m. (obr. 4). 

 

Obr. 4: Vzdálenost při komunikaci formou odezírání 

 

 Nezdráhejte se vyuţívat neverbálních prostředků komunikace, jako jsou gesta a 

mimika, neboť usnadní porozumění sdělovanému. Sluchově postiţení si dále 

všímají i celkových postojů a pohybů těla.  

 Přibliţně stejná výšková úroveň hlavy mluvčího a odezírajícího zajišťuje lepší 

odezírání promluvy (obr. 5). 
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Obr. 5: Výšková úroveň hlavy mluvčího a odezírajícího 

 

 Předem studenta informujte jak o tématu hovoru, tak o jeho změně v průběhu 

komunikace, aby se mohl lépe orientovat v kontextu. 

 Jedná-li se o známé téma hovoru, dochází k rychlejšímu a úspěšnějšímu 

porozumění. 

 Zdůraznění klíčových slov během promluvy usnadňuje její porozumění. 

 V případě, ţe Vám není porozuměno, zopakujte informaci ještě jednou, pouţijte 

jinou formulaci, tzn. jiná slova a větné konstrukce. (Hudáková, 2005)  

 

Úspěšnost odezírání mohou ovlivnit i další faktory, které však nemůţete osobně 

ovlivnit. Víte-li o nich, mohou Vám alespoň pomoci pochopit, proč Vám student nerozumí, 

kdyţ dodrţujete výše uvedené zásady. 

 Pokud jste pro studenta novým komunikačním partnerem, můţe chvíli trvat, neţ si 

na Váš mluvní projev a artikulaci zvykne.  

 Student je v psychické nepohodě, stresu, nebo se bojí. Ovlivňuje to jeho schopnost 

koncentrovat se a vnímat tak Váš mluvní projev. 

 Únava je dalším faktorem, která znemoţňuje schopnost soustředit se. K dalším 

faktorům, které mohou sniţovat koncentraci během odezírání, patří např. nemoc 

studenta, smutek, přílišná radost nebo naopak vztek (tzn. jak psychická, tak fyzická 

nepohoda sniţuje úspěšnost odezírání). 

 Student nosí brýle, ale nemá je nebo má nekorigovanou oční vadu, a nedokáţe tak 

přesně rozpoznat jednotlivá slova, která vyslovujete.  
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Dalšími negativními vlivy během odezírání jsou: 

 Žvýkačka, jídlo, případně cigareta v ústech během mluvení (obr. 6). 

 

Obr. 6: Ţvýkačka při mluvení 

 

 Nestandardní výslovnost mluvčího (cizinec nebo Čech s nedostatečnou znalostí 

češtiny). 

 Mluvčí má vadu chrupu (popř. zubní protézu), vousy nebo knír zakrývající rty nebo 

jejich část. 

 Bariérou pro komunikaci můţe být narušená komunikační schopnost mluvčího. 

(Hudáková, 2005, Strnadová, 2007) 

 

Komunikace s nedoslýchavým studentem můţe probíhat samozřejmě psanou 

formou řeči, která bývá však pomalejší, abstraktnější a musíme u sebe mít vţdy tuţku a 

papír. Někdy se však tomuto způsobu komunikace nevyhneme. Doporučuji ho vyuţít 

především u těch slov či slovních spojení, která jsou zcela nová a neznámá. Mohou to být 

slova cizího původu, které se těţko odezírají.  

 

 

Komunikace s těţce sluchově postiţenými, příp. neslyšícími studenty  

 

Těţce sluchově postiţení nebo neslyšící jedinci, kteří se jiţ se sluchovým 

postiţením narodili nebo jej časně získali, tzv. prelingválně sluchově postiţení, tzn. před 

ukončení základního vývoje řeči, představují ve slyšící společnosti zpravidla specifickou 

jazykovou a kulturní menšinu.  
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Velikost ztráty sluchu 

Doba vzniku vady sluchu Hluchota Nedoslýchavost 

Před osvojením mluveného 

jazyka (prelingválně, tj. do 6. 

roku ţivota) 

Prelingválně neslyšící lidé Prelingválně nedoslýchaví lidé 

Po osvojení mluveného jazyka 

(postlinválně, tj. po 6. roce 

ţivota) 

Postllingválně neslyšící / 

ohluchlí lidé 

Postlingválně nedoslýchaví 

lidé (většinou lidé se 

stařeckou nedoslýchavostí) 

Tab. 2: Terminologie (Hudáková, 2005, s. 13) 

 

Stupeň šedi v podtisku orientačně koresponduje s početním zastoupením té které 

skupiny lidí s vadou sluchu (tab. 2). 

Prelingválně těţce sluchově postiţení nebo neslyšící jedinci nemohou v důsledku 

závaţného poškození sluchu vnímat mluvenou řeč ani s největším zesílením, tzn. za pouţití 

kvalitních digitálních sluchadel. Zvuky vnímají hmatem, prostřednictvím vibrací, které 

doprovázejí akustické signály. Preferují tak jiný způsob komunikace neţ je mluvená řeč, a 

to vizuálně-motorické komunikační prostředky, k nimţ patří český znakový jazyk, 

znakovaná čeština a prstová abeceda.  

 Český znakový jazyk (vlastní znakový jazyk neslyšících) tvoří určitá dohodnutá 

soustava znaků, které podle určitých pravidel vyjadřují jisté symboly reálného nebo 

abstraktního světa, v nichţ neslyšící uvaţuje a také se v nich vyjadřuje. „Součástí 

komunikace znakovým jazykem je orální řeč, odezírání, prstová abeceda a 

mimika.“ (Lauerman, 1986, in Krahulcová, 1996, s. 19) Má základní atributy 

jazyka, tj. znakovost, systémovost, dvojí členění, produktivnost, svébytnost a 

historický rozměr, a je ustálen po stránce lexikální a gramatické. Jeho gramatika je 

zcela nezávislá na jakémkoli mluveném jazyce. Mluvnické vztahy jsou zde 

vyjádřeny nejen lineárním řazením znaků za sebou, ale i simultánně, například 

nemanuálními komponenty. (Macurová, 2001) V níţe uvedené tab. 3 je moţné 

vidět rozdíl mezi jazykem mluveným a znakovým. 
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Kritérium Hovorený jazyk Posunkový jazyk 

Inštrumenty jazyk, d´asná, zuby, atd´. ruky, telo, atd´. 

Vnímanie sluch zrak 

Modalita auditívno-verbálna vizuálno-motorická 

Kombinovanie 
na základe gramatiky 

hovoreného jazyka 

na základe gramatiky 

posunkového jazyka 

Produkcia artikulované hlásky reči artikulované cherémy posunkov 

Tab. 3: Porovnanie posunkového a hovoreného jazyka (Tarcsiová, 2005, s. 38) 

 

Podle Bímové (2005) koluje o znakovém jazyce v obecném „laickém“ povědomí mnoho mýtů 

a pověr: 

 Neslyšící lidé se mezi sebou dorozumívají pomocí gest a pantomimy – o jazyce 

nemůže být ani řeč. 

X Lingvistické výzkumy dokazují, ţe gesta se nedají rozdělit na menší 

jednotky, kdeţto znak ano. Znakový jazyk má základní atributy jazyka a je uznán jako 

rovnocenný všem jazykům mluveným. Rozdíl mezi pantomimou a znakovým jazykem 

spočívá v omezení prostoru při produkci. U pantomimy není omezen, u znakového 

jazyka ano („znakovací prostor“ je ohraničený temenem hlavy, linií boků a upaţenými 

lokty). 

 Znakový jazyk je mezinárodní. 

X Stejně jako existují různé jazyky mluvené, má kaţdý národ svůj jazyk 

znakový, který vznik přirozeným dlouhodobým jazykovým vývojem jako národní 

jazyky mluvené. 

 Znakový jazyk je primitivní, protože místo uší a mluvidel (kanál audio-orální) 

používá oči a ruce (kanál vizuálně-motorický) – znakující vypadají jako opice. 

X Primáti si sice dokáţí osvojit desítky jednotlivých „znaků“, neovládnou však 

jazyk jako systém v celé jeho sloţitosti a polyfunkčnosti. 

 Znakový jazyk nemá gramatiku. 

X Gramatika existuje v kaţdém jazyce, tzn. i ve znakovém.  

 Znakový jazyk má malou slovní zásobu. 

X Z důvodu potlačování a vylučování znakového jazyka do 90. let 20. století je 

slovní zásoba ve srovnání s českým jazykem mluveným přirozeně chudší. Umoţní-li 

se znakovému jazyku plnit stejné funkce jako plní český jazyk mluvený a zpřístupní-li 

se mu všechny oblasti lidské činnosti, bezesporu se slovní zásoba rozroste. 
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 Český znakový jazyk je vizualizovaná čeština (čeština převedená do znaků, 

znakovaná čeština). 

X Český znakový jazyk je přirozený, plnohodnotný a samostatný jazyk, který 

není od českého jazyka mluveného odvozený. Znakovaná čeština je uměle vytvořený 

jazykový systém a vyuţívá gramatické prostředky češtiny, která je současně bezhlasně 

nebo hlasitě artikulována. Spolu s jednotlivými českými slovy jsou pohybem a 

postavením rukou ukazovány odpovídající znaky českého znakového jazyka. 

 Český znakový jazyk je na celém území ČR stejný. 

X Stejně jako český jazyk mluvený má i český znakový jazyk z hlediska 

geografického svá nářečí. Dále je moţné pozorovat rozdíly i mezi tím, jak znakují staří 

a mladí, muţi a ţeny, rodilí mluvčí znakového jazyka a mluvčí, kteří si tento jazyk 

osvojili aţ v pozdějším věku.  

 Naučit se český znakový jazyk je pro slyšícího Čecha lehčí než naučit se jiný 

(mluvený) cizí jazyk. 

X Český znakový jazyk je pro slyšícího Čecha rovněţ cizím jazykem, tzn. 

učení se tomuto jazyku bude srovnatelné jako učení se jiným cizím (mluveným) 

jazykům. Navíc kurzů, kde se vyučuje český znakový jazyk je méně neţ kurzů, kde se 

vyučují německý, francouzský, anglický a jiné jazyky. Přítomnost rodilého mluvčího 

českého znakového jazyka je v kurzech nenahraditelná, neboť gramatiku českého 

znakového jazyka nenajdeme v ţádné učebnici, a proto nám ji rodilí mluvčí musí 

zprostředkovat sami. 

 Všichni neslyšící lidé v ČR ovládají český znakový jazyk. 

X Vzhledem k tomu, ţe se aţ 90 % neslyšících dětí rodí do slyšících rodin, je 

jejich přístup ke znakovému jazyku omezený. Do konce devadesátých let minulého 

století se ani ve školách pro ţáky s vadami sluchu nesmělo znakovat, a proto se se 

znakovým jazykem setkávali především neslyšící děti neslyšících rodičů. Znakový 

jazyk se vyuţíval v soukromí nebo v klubech neslyšících. Cílem bylo, aby se všichni 

sluchově postiţení naučili vyjadřovat orálně a nevymykali se „normálu“. 

 

Kromě českého znakového jazyka bývají studenty se sluchovým postiţením vyuţívány ještě 

další dva komunikační prostředky: 

 Znakovaná čeština (zmíněná jiţ výše) vyuţívá gramatické prostředky češtiny, 

která je současně hlasitě nebo bezhlasně artikulována. Spolu s jednotlivými 
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českými slovy jsou pohybem a postavením rukou ukazovány jednotlivé znaky, 

převzaté z českého znakového jazyka. 

 Prstová abeceda vyuţívá formalizovaných a ustálených postavení prstů a dlaně 

jedné ruky nebo prstů a dlaní obou rukou k zobrazování jednotlivých písmen české 

abecedy. Prstová abeceda je vyuţívána zejména k odhláskování cizích slov, 

odborných termínů, případně dalších pojmů.  

 

Někteří z řad těţce sluchově postiţených nebo neslyšících jedinců dokáţí odezírat, 

ale jak bylo jiţ zmíněno, jedná se o náročný psychický proces, který vyţaduje velké 

soustředění a splnění mnoha podmínek, a proto ho pro běţnou komunikaci během celého 

dne vyuţívají jen málokteří z nich. Stejně tak jejich mluvní projev bývá pro slyšící těţko 

srozumitelný, neboť k osvojování mluveného jazyka u sluchově postiţených dochází 

alternativním způsobem, prostřednictvím zraku a hmatu, za odborného vedení logopeda. 

Kromě artikulace bývá narušený i hlas, bývá nepřirozený (chraptivý, nepřiměřeně vysoký 

či nízký, hlasitý nebo tichý). Samotná hluchota a s ní související komunikační bariéra však 

neznamená neschopnost jedince studovat vysokou školu. Tuto komunikační bariéru můţe 

částečně vyřešit např. tlumočník znakového jazyka, který pomocí komunikačního 

systému, který je pro těţce sluchově postiţeného nebo neslyšícího studenta přirozený, 

potřebné informace zpřístupní, a zajistí mu tak porozumění dané problematice. Podle § 8 

Zákona o komunikačních systémech neslyšících a hluchoslepých osob (viz. příloha č. 2) 

mají neslyšící a hluchoslepí studenti vyšších odborných škol a vysokých škol, kterým byly 

z důvodu úplné nebo praktické hluchoty nebo hluchoslepoty přiznány mimořádné výhody 

II. stupně (průkaz ZTP) nebo III. stupně (průkaz ZTP/P), právo na tlumočnické sluţby 

poskytované bezplatně za podmínek stanovených prováděcím právním předpisem. 

Tlumočník doprovází studenta jak na přednáškách, tak v seminářích, a stejně tak i při 

osobních konzultacích s vyučujícím. Etický kodex České komory tlumočníků znakového 

jazyka určuje základní povinnosti a práva tlumočníka znakového jazyka při výkonu a v 

souvislosti s výkonem tlumočnické profese. Je vytvořen za účelem naplnění práva 

Neslyšících na plnohodnotnou komunikaci. (www.cktzj.cz) Pojem „Neslyšící“ s velkým 

„N“ není v předchozí větě uveden náhodně. V České republice jsou podle kulturní definice 

hluchoty za „Neslyšící“ s velkým „N“ povaţováni „jedinci, kteří se narodili neslyšící či 

ohluchli před vytvořením řeči a dále všechny osoby, které považují znakový jazyk za 

primární formu své komunikace“. (www.ruce.cz) Jsou členy kulturní a jazykové menšiny a 

nepovaţují se za postiţené. V americké literatuře se setkáváme, stejně jako u nás, s pojmy 
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„deaf“ = neslyšící (označuje jedince se smyslovou poruchou) a „Deaf“ = Neslyšící 

(označuje minoritní kulturu neslyšících). Vztah mezi hluchotou podle audiologické 

definice a hluchotou podle definice kulturní vyjadřuje následující graf. 

 

Graf 1: Porovnání audiologické a kulturní definice hluchoty (Hrubý, 1998, s. 12) 

 

Na základě grafu 1 je zřejmé, ţe mezi Neslyšící dle kulturní definice hluchoty 

mohou patřit i osoby slyšící, např. slyšící děti neslyšících rodičů, které vyrůstaly 

v prostředí Neslyšících, přijaly jejich kulturu za svou a cítí se být její součástí. 

 

Tlumočník jako účastník komunikačního procesu 

Kaţdý student se sluchovým postiţením má právo na volbu tlumočníka do 

takového komunikačního systému, který preferuje a který je pro něj srozumitelný. Stejně 

tak je důleţité, aby tlumočníkovi důvěřoval. U odezírání, i u tlumočení existují určitá 

pravidla, která je zapotřebí dodrţovat, aby celý komunikační proces probíhal bez potíţí a 

nedorozumění. Jako hlavní doporučení pro komunikaci s tlumočníkem zmiňuje Dingová 

(2007) následující zásady: 

 Neseďte nebo nestůjte tak, abyste měli za zády zdroj světla. 

 Rozhovor veďte přímo s neslyšícím člověkem a udrţujte zrakový kontakt s ním, 

nikoli s tlumočníkem. Neslyšící člověk přitom sleduje tlumočení informací. 
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 Tlumočník má za úkol v reálném čase a v plné kvalitě zprostředkovat neslyšícímu 

informace, které sdělujete. Nemluvte tedy na tlumočníka s tím, že on pak 

neslyšícímu studentovi vysvětlí, co jste říkali. 

 Tlumočník musí být vždy vedle slyšící osoby, jejíţ řeč tlumočí. Neslyšící student 

potřebuje vidět jak na tlumočníka, tak na hovořící osobu (viz. níţe, obr. 7) 

 

V souvislosti s tlumočením znakového jazyka hovoříme o teorii komunikativního 

trojúhelníku: 

 recepce (výchozí text) produkce (cílový text) 

 vysílatel  … (text 1) … tlumočník  … (text 2) … příjemce 

 

Základní schéma tlumočené situace u sluchově postiţených, kdy tlumočník převádí sdělení 

z mluveného jazyka do jazyka znakového vypadá následovně (Kohutová, 2005, s. 11): 

vysílatel (slyšící účastník komunikace)   tlumočník znakového jazyka 

  

 příjemce (sluchově postiţený) 

Obr. 7: Komunikativní trojúhelník 

 

 Neslyšící student má mít moţnost průběţně se ptát na to, co ho zajímá a nesmí být 

ochuzený o ţádnou ze sdělených informací. 

 Během hovoru neodbíhejte. Vzdálíte-li se od tlumočníka, neslyšící člověk se obrací 

za Vámi a uniká mu tak část tlumočených informací. 

 Mluvte svým obvyklým tempem. V případě nutnosti Vás tlumočník sám upozorní, 

abyste tempo řeči zpomalili. Pamatujte na to, ţe při tlumočení zpravidla dochází k 

časovému skluzu. Tlumočník musí informaci přijmout, zpracovat ji a 

zprostředkovat. 

 Na konci hovoru je vhodné se neslyšícího studenta zeptat, zda ještě něco 

nepotřebuje upřesnit. 

 Je-li to moţné, poskytněte neslyšícímu studentovi alespoň nejdůleţitější informace 

i v písemné podobě, aby se k nim mohl doma nebo někdy později vrátit. 
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Neslyšící tlumočník 

V některých případech je nutné vyuţít sluţeb neslyšícího tlumočníka. Nejčastěji to 

bývá v situacích, kdy klient pouţívá nestandardní znaky či gesta, domácí znaky, znaky 

specifické pro určitý region či profesi, pouţívá cizí znakový jazyk, má minimální či 

omezené komunikační dovednosti anebo je hluchoslepý, příp. má velmi omezené zrakové 

vnímání. Neslyšící tlumočník zpravidla pracuje v týmu s tlumočníkem slyšícím a vytváří 

pak tzv. komunikativní čtyřúhelník. 

 

Problémy při tlumočení výkladu přednášejícího 

Během tlumočení výkladu přednášejícího (vyučujícího) mohou vznikat problémy 

různého charakteru. Při tlumočení do českého znakového jazyka nebo do znakované 

češtiny se nejčastěji můţeme setkávat s problémy vyplývajícími z neznalosti přesných 

znaků pro odborné termíny ze strany tlumočníka nebo studenta, jejichţ význam se musí při 

tlumočení opisovat. Následně pak dochází k časové diskrepanci mezi projevem 

přednášejícího a překladem tlumočníka, coţ můţe vést nejen k narušení kontinuity 

tlumočeného, ale především k úniku některých informací. Jednou z moţných variant, jak 

této situaci předejít, je předem seznámit tlumočníka s tématem přednášky, aby se mohl 

odborně připravit. Jedná-li se o tlumočení orální, je vhodné, aby se tlumočník sešel se 

studentem, aby se naučil artikulovat takovým způsobem, který umoţní studentovi 

porozumět tlumočenému. Pro všechny formy tlumočení je důleţitá pozice tlumočníka. 

Podle Vitáskové (2003) je nejvhodnější, sedí-li student se sluchovým postiţením i 

tlumočník v těsné blízkosti přednášejícího, neboť se tak podaří udrţet nejen potřebnou 

míru informací, ale i určitý kontakt mezi přednášejícím a studentem se sluchovým 

postiţením, který je přítomností tlumočníka poněkud narušen. Jedná-li se o takovou formu 

výuky, která je zaloţena na vzájemné komunikaci studentů, měl by student se sluchovým 

postiţením zaujmout v místnosti takové místo, jeţ mu umoţní zrakem identifikovat 

mluvícího, jehoţ projev je mu tlumočen. 
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Vyuţití sluţeb zapisovatele pro studenty se sluchovým postiţením na vysoké 

škole 

 

Další skupinou sluchově postiţených, kteří se více či méně mohou odlišovat od 

předchozích dvou skupin, co se specifičnosti komunikace týče, jsou jedinci s kochleárním 

implantátem nebo jedinci s takovou vadou sluchu, která je velmi dobře kompenzovaná 

sluchadly. Tito jedinci se při komunikaci spoléhají nejvíce na svůj sluch a nevyuţívají ani 

tlumočníka, ani odezírání. Například na přednáškách, kdy vyučující mluví dostatečně 

hlasitě, v přiměřeném tempu a příliš nemění svou pozici, mohou sledovat mluvený projev 

celkem bez větších obtíţí. Jejich sluchové moţnosti jim však jiţ nemusí stačit v situacích 

jako jsou např. semináře, kde obvykle hovoří více osob, z různých pozic v místnosti a 

někdy i současně. Dochází pak k tomu, ţe student s kochleárním implantátem neporozumí 

celému obsahu sdělení a je tak ochuzený o část informace. Pro tyto studenty a pro 

studenty, kteří preferují komunikaci formou odezírání, je moţné zajistit do výuky tzv. 

zapisovatele, který celou přednášku zaznamenává do notebooku a tento text je pak 

studentům předán, aby měli všechny informace v psané podobě. Mohou si tak doplnit 

mezery a pochopit případné nejasnosti, které vznikly z důvodu špatné koncentrace, 

neznámých termínů či nevhodných podmínek. 

 

Tlumočník x zapisovatel 

Nelze jednoznačně říci, ţe student s daným typem a stupněm sluchového postiţení 

vyuţije vţdy tlumočníka nebo vţdy zapisovatele, ale velmi často záleţí na individuálních 

potřebách daného studenta a preferenci jednoho z nabízených komunikačních prostředků. 

Mezi studenty se sluchovým postiţením se mohou vyskytnout neslyšící studenti 

s vynikající schopností odezírat, kteří mají dostatečně srozumitelnou mluvenou řeč a 

pomocí znakového jazyka se dorozumívají jen se svými neslyšícími přáteli. Ti volí raději 

zapisovatele neţ tlumočníka znakového jazyka nebo znakované češtiny. V praxi to někdy 

vypadá tak, ţe sejde-li se ve výuce více studentů se sluchovým postiţením, je při výuce 

přítomen jak tlumočník, tak zapisovatel (z důvodu rozdílné preference komunikačního 

prostředku u jednotlivých studentů) a studenti pak mají moţnost sledovat jak tlumočníka, 

tak vyučujícího. Zároveň mají celý výklad zaznamenaný v písemné podobě. Ze svého 

pohledu hodnotím pozitivně moţnost volby mezi tlumočníkem (znakového jazyka, 

znakované češtiny nebo orálního) a zapisovatelem, neboť v případě správné volby ze 
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strany studenta se sluchovým postiţením jsou mu zajištěny co moţná rovnocenné 

podmínky pro studium, komunikaci a získávání potřebných informací jako mají intaktní 

studenti. 

 

Problémy s recepcí a produkcí psané podoby českého jazyka 

 

Vzhledem k tomu, ţe psaná podoba českého jazyka je přístupná smyslům lidí se 

sluchovým postiţením, mohl by existovat předpoklad, ţe by jim nemělo dělat velké potíţe 

číst a psát. Ve skutečnosti jde však o grafický záznam mluveného jazyka (jazyka majoritní 

společnosti), který je pro velkou část těţce sluchově postiţených a neslyšících jazykem 

cizím (přirozeným, příp. mateřským jazykem je totiţ český znakový jazyk, viz. výše). 

V pouţití psané podoby jazyka se odráţí míra znalosti jazyka majoritní společnosti, a to 

jak při čtení, tak při psaní. Slyšící dítě zná a umí pouţívat jazyk dávno předtím, neţ se 

naučí číst a psát. Naopak dítě s těţkým sluchovým postiţením se s psanou podobou jazyka 

setkává dříve, neţ se začne učit mluvit. Nemá totiţ moţnost osvojovat si český jazyk 

přirozeně jako slyšící, a to z důvodu nedostatečné nebo neexistující akustické zpětné 

vazby. Osvojení psané formy řeči je poměrně obtíţné i pro děti slyšící, neboť sama stavba 

psané formy řeči je mnohem rozvinutější, neţ je tomu u stavby řeči mluvené. Pochopení 

psaného textu vyţaduje větší soustředěnost i větší podíl volní stránky psychiky. Psaná 

forma řeči je mnohem abstraktnější neţ forma mluvená. Při jejím vnímání není moţné 

opírat se o mimiku, posunky a gesta, které jsou produkovány během promluvy a usnadňují 

nám porozumění výpovědi. 

Problém tedy není v tom, ţe by těţce sluchově postiţení neuměli číst, tzn. ţe by 

byli negramotní a nedokázali rozeznat jednotlivá písmena. Hlavní problém tkví v 

pochopení gramatiky a struktury českého jazyka. V praxi se nabízí různé metody, jak 

naučit neslyšící dítě psát a číst s porozuměním. Jendou z variant je např. bilingvální 

přístup. V něm je prvním jazykem dítěte český znakový jazyk a český jazyk (jazyk 

většinové společnosti) je jazykem druhým. Děti se český jazyk učí na základě znalosti 

českého znakového jazyka, tj. vzájemným překládáním a porovnáváním obou jazyků. 

Systém češtiny jako jazyka a zákonitosti jejího pouţívání jsou dětem vysvětlovány 

v českém znakovém jazyce. (Petráňová, in Hudáková, 2005) 

Nesrozumitelné větné konstrukce, které těţce sluchově postiţení nebo neslyšící lidé 

vytváří, jsou důsledkem odlišné gramatiky českého znakového jazyka a českého jazyka 
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mluveného. Dochází k tzv. interferenci neboli negativnímu ovlivňování jednoho jazyka 

druhým. V posledních letech se klade stále více důraz na to, aby se těţce sluchově 

postiţení seznamovali s různými typy textů, naučili se jim rozumět a zároveň dokázali své 

myšlenky v psané formě řeči produkovat srozumitelným způsobem.  

 

 
 

4 Praktická doporučení pro výuku 

V předchozích kapitolách bylo vysvětleno, jaká úskalí nás čekají, setkáme-li se se 

studentem se sluchovým postiţením při výuce nebo při osobní konzultaci. Další oblastí, 

která klade zvýšené nároky na vyučujícího, je samotná příprava na výuku a práce se 

studijními materiály pouţívanými ve výuce. Z toho důvodu uvádím v následujících bodech 

ta nejdůleţitější doporučení, která by měla minimalizovat vznik případných nedorozumění 

a obtíţí. 

 Ve škole by měl být student se sluchovým postiţením upozorněn na náplň příští 

hodiny, popřípadě by mu měla být doporučena i literatura, kterou si můţe předem 

prostudovat, aby se pak v průběhu výuky lépe orientoval. 

 Všechny požadavky ke zkoušce a k udělení zápočtu musí být jasně stanoveny. 

V případě potřeby je třeba dát studentům se sluchovým postiţením všechny 

informace v písemné podobě. 

 Cizí slova je vhodné napsat, příp. použít prstovou abecedu, dále si ověřit, zda 

sluchově postiţení tato slova znají a v případě potřeby význam těchto slov 

vysvětlit. 

 Nezapomenout na to, ţe mluvit můţe vyučující aţ ve chvíli, kdy udrţuje se 

studentem se sluchovým postiţením vizuální kontakt. Pokud vyučující píše něco na 

tabuli, posílá obrázky nebo pomůcky, příp. si studenti sami něco zapisují, měl by 

začít mluvit teprve tehdy, kdyţ opět naváţe vizuální kontakt se studentem se 

sluchovým postiţením. 

 Místo aby si student zapisoval poznámky sám během výkladu vyučujícího, je 

moţné vyuţít předem připravené osnovy s body, kam si jen student vpisuje, co 

uzná za vhodné nebo si můţe okopírovat zápisky od svých spoluţáků, pokud nemá 

k dispozici vlastního zapisovatele. Na rozdíl od slyšících studentů, kteří mohou 
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současně poslouchat výklad vyučujícího a zapisovat si poznámky, mohou sluchově 

postiţení buď jen odezírat mluvenou řeč nebo jen psát. 

 Velmi ţádoucí je pouţívání názorných pomůcek k dokreslení přednášené látky 

(osnova přednášky, prezentace hlavních úseků přednášky; např. prostřednictvím 

zpětného projektoru). 

 Je důleţité nestavět se zády ke zdroji světla, neboť odezírání je pak 

neuskutečnitelné. Student sice uvidí siluetu mluvící osoby, ale nemůţe vnímat ani 

mimiku a ani ústa. 

 Při řeči pouţívat všechny dostupné výrazové prostředky (mimika, gesta, přirozené 

posunky). 

 Upozorňovat sluchově postiţené na všechny důleţité zvukové podněty, nepoužívat 

ironii, pro jejíţ pochopení je signifikantní melodie hlasu.  

 V případě neporozumění probírané problematice je vhodné poskytnout studentovi 

individuální konzultaci. 

 Zadání dostatečného mnoţství konkrétní odborné literatury. 

 Zváţit způsob zakončení daného předmětu, formu zkoušky (např. převedení otázek 

do písemné podoby, příp. vyuţití sluţeb tlumočníka orálního nebo tlumočníka 

znakového jazyka. 

 Zváţit vhodnost ústní prezentace seminárních prací nebo ústního zkoušení před 

ostatními. Toto je však velmi individuální. 

 Neodmítat využívání kompenzačních pomůcek, které napomáhají ke snazšímu 

vzdělávání a umoţňují také vytvořit mnohem srozumitelnější řeč, např. pomůcky 

typu FM systému, které vyţadují nošení jejich částí i od přednášejícího.  

 Nebránit se přítomnosti tlumočníka ve výuce. (Karlová, 2004, Květoňová, 2007) 

 

Moţnosti vizualizace přednášené látky 

Je-li to moţné, snaţte se studentům co nejvíce zpřístupnit dané téma 

(prostřednictvím pomůcek, příběhů ze ţivota a příkladů z praxe). Jednou z moţností je 

vytvoření prezentace probírané látky např. pomocí programu Power Point (viz. příloha č. 

4) 
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Závěr 

 

Studium na vysoké škole je zajisté pro kaţdého studenta, bez ohledu na to, zda se 

jedná o studenta intaktního nebo o studenta se speciálními potřebami, novou a náročnou 

situací, neboť se jedná o studium, které vyţaduje zcela jiný způsob přípravy na výuku a 

plnění poţadavků k úspěšnému absolvování zkoušek, neţ bylo zvykem na střední škole. 

Formy výuky se také odlišují. Přesto však musíme u studentů se sluchovým postiţením, 

v důsledku jejich nedostatečných nebo neexistujících sluchových moţností, počítat 

s dalšími specifickými situacemi, se kterými si budou muset jak sami studenti se 

sluchovým postiţením, tak i jejich spoluţáci a vyučující poradit, a to především tehdy, 

budou-li chtít, aby mohli během studia získávat pocit rovnoprávnosti. Z důvodu značné 

variability speciálních potřeb jednotlivých studentů se sluchovým postiţením se střediska 

či centra poskytující poradenské, tlumočnické, asistenční a technické sluţby zaměřují nejen 

na pomoc a podporu studentů se sluchovým postiţením při jejich studiu, ale také se snaţí 

informovat o speciálních potřebách těchto studentů akademické pracovníky na daných 

vysokých školách. Často mohou být informace týkající se specifik vzdělávání a 

komunikace studentů se sluchovým postiţením pro jednotlivé akademické pracovníky 

limitující. Věřím však, ţe ten to manuál usnadní všem vyučujícím prvotní i další kontakt se 

studenty se sluchovým postiţením. 
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Příloha 1: Směrnice o studiu osob se specifickými nároky 

 

SMĚRNICE O STUDIU OSOB SE SPECIFICKÝMI NÁROKY 

SMĚRNICE Č. 4/03  

 

Podle § 10 odst. 1 zákona č. 111/1998 Sb., o vysokých školách a o změně a doplnění 

dalších zákonů (zákon o vysokých školách), vydávám tuto směrnici:  

 

Článek 1 

Obecné zásady 

 

1. Všichni zaměstnanci Masarykovy univerzity v Brně (dále jen „MU“) jsou povinni jednat 

se studentem, který je smyslově nebo pohybově handicapován (dále jen „specifický 

student“), nebo s takto postiţeným uchazečem o studium (dále jen „specifický uchazeč“) 

způsobem zohledňujícím v nejvyšší moţné míře jeho specifika (například tlumočení do 

znakové řeči, písemné formuláře a korespondence ve zvětšeném černotisku nebo bodovém 

písmu, jednání v místnostech dostupných na invalidním vozíku apod.), tak aby nebyl 

odkázán při těchto jednáních na vlastního asistenta. Od tohoto postupu mohou upustit 

pouze na vlastní ţádost uchazeče, který spolupráci s vlastním asistentem dává výslovně 

přednost. 

2. Zaměstnanci MU jsou zejména povinni dbát toho, aby osoby se specifickými nároky 

zrakovými nebyly nuceny přijímat úřední informace ve formátu přístupném pouze zrakově, 

závazně se k nim vyjadřovat a svým ručním podpisem je stvrzovat.  

3. Informace o vnitřním řádu Střediska pro pomoc studentům se specifickými nároky (dále 

jen „Středisko“), o jeho personálním sloţení a působnosti jednotlivých pracovníků musí 

být v aktuální podobě trvale veřejně dostupné prostřednictvím institucionálních www-

stránek MU. 

 

Článek 2 

Přijímací řízení 

 

1. Studijní oddělení děkanátů fakult respektive Útvar pro studium Rektorátu MU (dále jen 

„studijní oddělení“) poskytnou specifickému uchazeči kromě informace o moţnostech 

studia pro uchazeče bez jakéhokoliv postiţení rovněţ odkaz na Středisko. Středisko 



 

informuje specifického uchazeče navíc o postupech, které MU nabízí specifickým 

studentům s ohledem na jejich potřeby. 

2. Podá-li specifický uchazeč přihlášku ke studiu, v níţ ţádá zohlednění svého fyzického 

specifika, uvědomí studijní oddělení neprodleně Středisko, předá mu kopii přihlášky ke 

studiu a informace o podmínkách platných pro uchazeče nespecifické (zejména termíny 

přijímací zkoušky, poţadované znalosti, forma zkoušky apod.). 

3. Středisko je povinno navázat se specifickým uchazečem osobní kontakt, vyšetřit povahu 

a rozsah specifického nároku (v odůvodněných případech si tento nárok nechá potvrdit od 

uchazečova ošetřujícího lékaře) a navrhnout studijnímu oddělení modifikaci přijímacího 

řízení v souladu s ustanoveními čl. 7 této směrnice. Přitom dbá zásady, ţe navrhovaná 

úprava se má odchylovat od běţného postupu v nejmenší nutné míře a má kromě 

předpokladů pro studium zvoleného studijního programu dále ověřovat připravenost 

uchazeče vyuţívat standardních technologií, které jsou pro překonání daných specifických 

bariér k dispozici (kompenzační pomůcky, výpočetní technika, znalost znakové řeči nebo 

hmatového písma apod.).  

4. Uchazeče s nepochybnými předpoklady pro studium, který nezvládá potřebné komuni-

kační technologie, můţe MU přijmout současně ke studiu v rámci programu celoţivotního 

vzdělávání osob se specifickými nároky, který jim umoţní tyto technologie zvládnout. 

5. O přijetí specifického uchazeče ke studiu studijní oddělení uvědomí neprodleně ředitele 

Střediska.  

 

Článek 3 

Tutor specifického studenta 

 

Na ţádost Střediska garant příslušného studijního programu nebo oboru určí odborného 

konzultanta, který bude se Střediskem trvale spolupracovat při tvorbě individuálního 

studijního plánu pro specifického studenta (dále jen „tutor“). Tutorem můţe být určen 

docent nebo profesor, případně i jiný učitel respektive student doktorského studijního 

programu v prezenční formě, který je absolventem daného studijního oboru. Tutor se 

určuje nejméně na dobu jednoho roku. 

 

Článek 4 

Individuální studijní plán 

 



 

Pokud je s ohledem na specifické nároky studenta zapotřebí individuálního studijního 

plánu, vypracuje Středisko ve spolupráci s tutorem, případně s odbornými poradci Katedry 

speciální pedagogiky Pedagogické fakulty MU a dalších specializovaných pracovišť, jeho 

návrh, který předloţí tento plán děkanovi fakulty nebo jím pověřené osobě. Plán nemusí ve 

zdůvodněných případech respektovat ustanovení o studijních blocích, o nezbytných 

předpokladech (prerekvizity) zápisu jednotlivých předmětů. Plán lze vytvářet postupně, 

nejméně však na nejbliţší dva semestry. Při stanovení plánu je ředitel Střediska povinen 

dbát toho, aby individuální plán: 

a) umoţňoval ukončit studium v čase co nejbliţším standardní době studia, nejpozději však 

za dvojnásobek standardní doby studia; v případě navazujícího studia magisterského můţe 

být dvojnásobek standardní doby studia překročen o 1 rok. 

b) zahrnoval kromě obvyklých dovedností navíc ty, které souvisejí se specifikem 

smyslového vnímání nebo pohybových moţností (zejména schopnost korektně zachycovat 

odborný text za pomoci brailleského písma, znakové řeči, schopnost ovládat potřebné 

kompenzační pomůcky apod.)  

 

Článek 5 

Registrace a zápis 

 

1. Studijní oddělení je oprávněno v okamţiku zápisu nebo jiných úředních úkonů 

poţadovat fyzickou přítomnost specifického studenta kvůli převzetí dokladů určených do 

vlastních rukou (karta ISIC apod.), pokud je jednací místnost i jednací agenda 

specifickému uchazeči nebo studentovi dostupná ve smyslu ustanovení čl 1 odst. 1 této 

směrnice. Není však oprávněno ţádat v případě studentů zrakově postiţených, aby 

doručovali písemnosti kontrolovatelné pouze zrakem (kopie studijních dokladů, 

černotiskové formuláře apod.); agendu tohoto typu vyřizuje zrakově postiţený student 

elektronickou cestou ve Středisku.  

2. Ředitel Střediska zodpovídá za to, ţe specifický student bude v daném semestru zapsán 

do takových předmětů, které s ohledem na své specifické nároky skutečně můţe studovat, 

neboť jsou k jejich absolvování vytvořeny potřebné podmínky (dostupnost literatury a 

specifických didaktických pomůcek, tlumočníků, technologií, známost přístupových tras 

apod.). Počet kreditů splněných v předcházejícím semestru studia můţe být ve 

zdůvodněných případech niţší, neţ stanoví příslušný Studijní a zkušební řád.  



 

3. Pokud se v průběhu jednoho měsíce po začátku semestru ukáţe, ţe vzhledem ke 

specifickým nárokům nemůţe specifický student některý ze zapsaných předmětů v daném 

semestru absolvovat, upraví ředitel Střediska na návrh vyučujícího nebo tutora zápis tak, 

aby moţnostem studia specifického studenta odpovídal.  

4. Předměty skutečně zapsané po uplynutí 1 měsíce od začátku semestru je specifický 

student povinen ukončit pokud moţno v předepsané době, nejpozději však za dobu 

nepřekračující trojnásobek předepsané lhůty. Studium předmětů neuzavřených v této lhůtě 

ukončí studijní oddělení jako neúspěšné. 

 

Článek 6 

Specifické nároky během výuky 

 

1. Ředitel Střediska je oprávněn poţadovat od garantů jednotlivých programů nebo oborů 

(buď přímo nebo prostřednictvím tutorů) přesnou anotaci předmětů, které v souladu 

s individuálním plánem má student absolvovat v nejbliţších dvou semestrech, včetně 

určení studijní literatury nezbytně nutné k absolvování předmětu, a určení vyučujícího, do 

jehoţ studijní skupiny bude specifický student zařazen. Pokud není moţné tyto informace 

v potřebné době získat, můţe ředitel Střediska odmítnout zápis předmětu s ohledem na 

technologickou nezajištěnost. 

2. Středisko uvědomí nejpozději 14 dní před začátkem semestru všechny vyučující, 

v jejichţ studijních skupinách jsou zaregistrováni specifičtí studenti, a nabídne jim 

konzultaci v otázkách pouţitelných didaktických postupů a technologií. 

3. Nezbytnou literaturu, tlumočnictví znakové řeči a specifické didaktické technologie 

zajistí Středisko pro dohodnuté předměty individuálního plánu tak, aby byly k dispozici v 

době postačující k přípravě na zkoušku, kolokvium nebo zápočet. 

4. Vyučující je povinen upozornit Středisko nejméně jeden pracovní den předem na 

poţadavky, které mohou překračovat moţnosti specifického studenta (například písemný 

test nebo zrakově podmíněná laboratorní a praktická činnost v případě zrakově postiţených 

apod.), a ověří tak moţnosti technologického řešení těchto úkolů nebo alternativních 

náhrad za ně. 

5. Pokud didaktický postup vůbec neumoţňuje sledovat výuku v její běţné podobě, je 

garant studia nebo vyučující povinen určit po dohodě s ředitelem Střediska z řad 

vyučujících nebo studentů lektora, který studentovi podá alternativní výklad a potřebná 



 

vysvětlení individuálně. Náklady na individuální výuku se účtují Středisku v rozsahu 

nepřekračujícím trojnásobek hodinové dotace příslušného předmětu.  

6. Předměty zaloţené na práci se zcela specifickými technologiemi (zejména výuku práce 

s výpočetní technikou nebo jazyková cvičení za pomoci tištěných materiálů) absolvuje 

specifický student přímo ve Středisku s vyuţitím potřebných technologií. Vyučujícím 

můţe podle dohody být buď přímo vyučující daného předmětu pro běţné studenty, nebo 

pověřený vyučující Střediska. Absolvování předmětu v těchto specifických případech 

potvrzuje vyučující daného předmětu pro běţné studenty nebo ředitel Střediska. 

 

Článek 7 

Pokyny týkající se testů, zkoušek a konkurzů 

 

Kaţdý specifický uchazeč nebo student má právo na takové pracovní podmínky, které jej 

neznevýhodňují v porovnání s ostatními uchazeči nebo studenty. Naopak zkoušející 

z neznalosti nesmí ustupovat od standardního průběhu zkoušky tam, kde dostupné 

technologie umoţňují i specifickému uchazeči nebo studentovi vyhovět běţným nárokům.  

 

1. Přístupnost budov a místností 

Zkušební místnost musí být fyzicky přístupná (šikmá rampa, výtah potřebných rozměrů), a 

pokud moţno v těsné blízkosti specificky upravených toalet. 

 

2. Technické vybavení zkušebních místností 

Specifičtí uchazeči nebo studenti jsou ke zkouškám a testům zváni do zvláštní zkušební 

místnosti (zpravidla do Střediska), kdykoliv jejich začlenění mezi ostatní uchazeče či 

studenty není technicky moţné vzhledem k vyuţívání zvláštní techniky, závislosti na 

osobním asistentovi apod. Za technické vybavení této místnosti zodpovídá ředitel 

Střediska, jemuţ musí poţadavky zkoušejícího být sděleny v souladu s ustanovením čl. 6 

odst. 4 a čl. 7 odst. 5 této směrnice.  

 

3. Využívání specifického zařízení 

a) Uchazeči nebo studenti, kteří běţně pracují se specifickým zařízením, jsou povinni 

předem upozornit na to, ţe mají zájem toto vlastní specifické zařízení pouţít (digitální 

lupa, brailleský záznamník, notebook s hlasovým syntetizérem nebo hmatovým displejem, 

psací stroj apod.). Ředitel Střediska odpovídá za to, ţe při vyuţití techniky nedochází 



 

k porušování zásad obecně platných pro zkoušky (vyuţívání dat na osobních záznamnících 

a počítačích v případě, kdy zkouška s vyuţitím osobních poznámek nepočítá apod.). Z toho 

důvodu je MU oprávněna poţadovat, aby uchazeč či student uţíval během zkoušky 

zařízení z inventáře MU; je však povinna vytvořit na tomto zařízení pracovní podmínky 

odpovídající specifickým nárokům uchazeče či studenta. 

b) Uchazeči či studenti nevidomí a slabozrací skládají zkoušky v brailleském písmu nebo 

ve zvětšeném černotisku, přičemţ mohou zápis provádět jak manuálně, tak za pomoci 

příslušného technického zařízení. Tam, kde to povaha zkoušky připouští, můţe ředitel 

Střediska povolit zkoušku pouze za pomoci hlasového syntetizéru. Pokud je v případě 

zkoušek prováděných specifickým způsobem poţadována anonymita, přepíše text do 

běţného písma určený člen zkušební komise nebo pověřená osoba pod dohledem určeného 

člena komise a tato kopie se zařadí mezi texty ostatních uchazečů či studentů. 

c) Uchazeči či studenti neslyšící nebo sluchově handicapovaní mají nárok na úřední 

překlad do znakové řeči. Ředitel Střediska zodpovídá za to, ţe jako tlumočník vystupuje 

během zkoušek pouze osoba k této činnosti způsobilá. 

 

4. Prodloužená lhůta 

a) Uchazeči či studenti mohou vyuţívat prodlouţené lhůty ke sloţení zkoušky; s výjimkou 

případů zcela zvláštních a výslovně schválených děkanem na návrh ředitele Střediska 

nesmí tato lhůta překročit trojnásobek času běţně předpokládaného pro sloţení příslušného 

testu nebo zkoušky. 

b) Časová organizace kontrolních testů a zkoušek musí ponechat handicapovaným 

uchazečům či studentům dostatečnou dobu k odpočinku mezi dvěma zkouškami během 

dne, tak aby doba určená pro oběd byla odpovídající. Přitom je třeba učinit všechna 

potřebná opatření, aby zkoušky začínaly pro všechny uchazeče v tutéţ dobu. 

 

5. Obsah a forma zkoušek  

a) V případě, ţe mezi zkoušenými jsou specifičtí uchazeči nebo studenti, je zkoušející nebo 

garant zkoušky povinen zadání zkoušky postoupit řediteli Střediska nebo osobě jím 

pověřené nejpozději 24 hodin před konáním zkoušky, tak aby Středisko mohlo zajistit, ţe 

se během zkoušky bude standardním způsobem vyuţívat technologií v daném specifickém 

případě obvyklých. Ředitel Střediska odpovídá za to, ţe poskytnuté informace nebudou 

sděleny třetí osobě a tak zneuţity k ovlivňování výsledků zkoušky. 



 

b) V odůvodněných případech můţe zkoušející nebo garant zkoušky trvat na tom, ţe 

zadání bude pracovníkům Střediska sděleno aţ v tu chvíli, kdy je sdělováno všem 

uchazečům. V takovém případě zkouška specifického uchazeče nebo studenta začne se 

zpoţděním nutným k tomu, aby zadání zkoušky bylo převedeno do podoby odpovídající 

specifickým nárokům. 

c) Pokud jde o zkoušky, jeţ mají konkurzní charakter, včetně zkoušek přijímacích, je 

ředitel Střediska oprávněn poţadovat, aby zadání vycházelo z takových písemných 

materiálů a předpokládalo takové pracovní postupy, které specifickým uchazečům nebo 

studentům umoţní účastnit se konkurzů za rovných podmínek. Jeho poţadavek lze 

odmítnout pouze v případě, ţe poţadovaná modifikace zadání nebo postupu modifikuje 

samu věcnou podstatu zkoušky. 

 

6. Dozor u zkoušek a přísedící 

a) Dozor u přijímacích zkoušek, souborných zkoušek, státních závěrečných zkoušek, 

státních rigorózních zkoušek a státních doktorských zkoušek probíhá stejně jako v případě 

ostatních uchazečů nebo studentů. V případě, ţe se zkouška koná ve Středisku, rozhodne 

zkoušející, zda dozor postoupí pracovníkům Střediska nebo zajistí dozor vlastními silami. 

b) Je-li s ohledem na specifické nároky uchazeče nebo studenta nezbytná přítomnost 

přísedícího, určí jej děkan fakulty přednostně z řad vyučujících té disciplíny, která je 

předmětem zkoušky. Není-li to moţné, je přísedící určen tak, aby svým vzděláním stál na 

úrovni uchazeče nebo studenta, má-li vzdělání odlišného typu, nebo na úrovni o jeden 

stupeň niţší, ovšem za předpokladu, ţe má potřebné základní znalosti dané disciplíny. 

 

Článek 8 

Ubytování a stravování specifických studentů 

 

1. Správa kolejí a menz MU na návrh ředitele Střediska zajistí přednostní ubytování 

specifických studentů tak, aby ubytování jak svým vnitřním zařízením, tak svou 

vzdáleností od výukových prostor a od Střediska odpovídalo platným normám pro pobyt a 

pohyb osob se specifickými nároky a v maximální míře i doporučením občanských 

sdruţení zastupujících jednotlivé skupiny postiţených (fyzická dostupnost pokoje a 

sociálních zařízení v případě pohybového handicapu, existence jasných vodicích linií a 

přístupnost internetu v případě zrakového handicapu apod.). 



 

2. Ředitel Střediska v součinnosti s vedením Správy kolejí a menz MU zajistí všem 

specifickým studentům, kteří mají zájem vyuţívat stravovacích zařízení MU, aby jim 

strava byla nabízena dostupným způsobem a aby při objednávání stravy a jejím přijímání 

nebyli závislí na vlastních asistentech. 

 

Článek 9 

Závěrečná ustanovení 

 

Tato směrnice nabývá účinnosti dne 1. srpna 2003. 

  

V Brně 24. července 2003 
Jiří Zlatuška 

rektor 
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PŘEDSEDA VLÁDY 

vyhlašuje 

úplné znění zákona č. 155/1998 Sb., o znakové řeči a o změně dalších zákonů, jak 

vyplývá ze změn provedených zákonem č. 384/2008 Sb. 

ZÁKON 

o komunikačních systémech neslyšících a hluchoslepých osob 

Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky: 

 

§ 1 

Úvodní ustanovení 

(1) Tento zákon upravuje pouţívání komunikačních systémů neslyšících a hluchoslepých 

osob jako jejich dorozumívacích prostředků. 

(2) Neslyšící a hluchoslepé osoby mají právo svobodně si zvolit z komunikačních systémů 

uvedených v tomto zákoně ten, který odpovídá jejich potřebám. Jejich volba musí být v 

maximální moţné míře respektována tak, aby měly moţnost rovnoprávného a účinného 

zapojení do všech oblastí ţivota společnosti i při uplatňování jejich zákonných práv. 

 

§ 2 

Definice základních pojmů 

(1) Za neslyšící se pro účely tohoto zákona povaţují osoby, které neslyší od narození, nebo 

ztratily sluch před rozvinutím mluvené řeči, nebo osoby s úplnou či praktickou hluchotou, 

které ztratily sluch po rozvinutí mluvené řeči, a osoby těţce nedoslýchavé, u nichţ rozsah a 

charakter sluchového postiţení neumoţňuje plnohodnotně porozumět mluvené řeči 

sluchem. 

(2) Za hluchoslepé se pro účely tohoto zákona povaţují osoby se souběţným postiţením 

sluchu a zraku různého stupně, typu a doby vzniku, u nichţ rozsah a charakter souběţného 

sluchového a zrakového postiţení neumoţňuje plnohodnotný rozvoj mluvené řeči, nebo 

neumoţňuje plnohodnotnou komunikaci mluvenou řečí. 

 

§ 3 

Komunikační systémy neslyšících a hluchoslepých osob 



 

Komunikačními systémy neslyšících a hluchoslepých osob se pro účely tohoto zákona 

rozumí český znakový jazyk a komunikační systémy vycházející z českého jazyka. 

 

§ 4 

Český znakový jazyk 

(1) Český znakový jazyk je základním komunikačním systémem těch neslyšících osob v 

České republice, které jej samy povaţují za hlavní formu své komunikace. 

(2) Český znakový jazyk je přirozený a plnohodnotný komunikační systém tvořený 

specifickými vizuálně-pohybovými prostředky, tj. tvary rukou, jejich postavením a 

pohyby, mimikou, pozicemi hlavy a horní části trupu. Český znakový jazyk má základní 

atributy jazyka, tj. znakovost, systémovost, dvojí členění, produktivnost, svébytnost a 

historický rozměr, a je ustálen po stránce lexikální i gramatické. 

(3) Český znakový jazyk můţe být vyuţíván jako komunikační systém hluchoslepých osob 

v taktilní formě, která spočívá ve vnímání jeho výrazových prostředků prostřednictvím 

hmatu. 

 

§ 5 

zrušen 

 

§ 6 

Komunikační systémy vycházející z českého jazyka 

(1) Komunikačními systémy neslyšících a hluchoslepých osob vycházejícími z českého 

jazyka jsou znakovaná čeština, prstová abeceda, vizualizace mluvené češtiny, písemný 

záznam mluvené řeči, Lormova abeceda, daktylografika, Braillovo písmo s vyuţitím 

taktilní formy, taktilní odezírání a vibrační metoda Tadoma. 

(2) Znakovaná čeština vyuţívá gramatické prostředky češtiny, která je současně hlasitě 

nebo bezhlasně artikulována. Spolu s jednotlivými českými slovy jsou pohybem a 

postavením rukou ukazovány jednotlivé znaky, převzaté z českého znakového jazyka. 

Znakovaná čeština v taktilní formě můţe být vyuţívána jako komunikační systém 

hluchoslepých osob, které ovládají český jazyk. 

(3) Prstová abeceda vyuţívá formalizovaných a ustálených postavení prstů a dlaně jedné 

ruky nebo prstů a dlaní obou rukou k zobrazování jednotlivých písmen české abecedy. 

Prstová abeceda je vyuţívána zejména k odhláskování cizích slov, odborných termínů, 



 

případně dalších pojmů. Prstová abeceda v taktilní formě můţe být vyuţívána jako 

komunikační systém hluchoslepých osob. 

(4) Vizualizace mluvené češtiny je zřetelná artikulace jednotlivých českých slov ústy tak, 

aby bylo umoţněno nebo usnadněno odezírání mluveného projevu osobami, které ovládají 

český jazyk a odezírání preferují jako prostředek své komunikace. 

(5) Písemný záznam mluvené řeči je převod mluvené řeči do písemné podoby v reálném 

čase. Pro potřeby hluchoslepých se písemný záznam provádí zvětšeným písmem nebo 

Braillovým písmem. 

(6) Lormova abeceda je dotyková dlaňová abeceda, při které se jednotlivá písmena 

vyznačují pomocí ustálených pohybů a dotyků prováděných na dlani a prstech ruky 

příjemce sdělení. 

(7) Daktylografika je vpisování velkých tiskacích písmen zpravidla do dlaně ruky příjemce 

sdělení. 

(8) Braillovo písmo s vyuţitím taktilní formy umoţňuje zobrazovat písmena abecedy 

ustálenými dotyky na dvou prstech jedné ruky nebo více prstech obou rukou příjemce 

sdělení s vyuţitím kódového systému Braillova písma. 

(9) Taktilní odezírání je zaloţeno na vnímání mluvené řeči pomocí odhmatávání vibrací 

hlasivek mluvčího. 

(10) Vibrační metoda Tadoma je zaloţena na vnímání mluvené řeči pomocí odhmatávání 

vibrací hlasivek, pohybů dolní čelisti, rtů a tváří mluvčího. 

 

§ 7 

Pouţívání komunikačních systémů neslyšících a hluchoslepých osob 

Neslyšící a hluchoslepé osoby mají právo na 

a)   pouţívání komunikačních systémů neslyšících a hluchoslepých osob, 

b)   vzdělávání s vyuţitím komunikačních systémů neslyšících a hluchoslepých osob, 

c)   výuku komunikačních systémů neslyšících a hluchoslepých osob, kterou upravuje jiný 

právní předpis
1)

. 

 

§ 8 

(1) Neslyšící a hluchoslepé osoby mají při návštěvě lékaře, vyřizování úředních záleţitostí 

a při zajišťování dalších nezbytných potřeb právo na tlumočnické sluţby zajišťující 



 

tlumočení v jimi zvoleném komunikačním systému uvedeném v tomto zákoně. Podmínky 

poskytování tlumočnických sluţeb stanoví jiný právní předpis
2)

. 

(2) Neslyšícím a hluchoslepým osobám, kterým byly z důvodu úplné nebo praktické 

hluchoty nebo hluchoslepoty přiznány mimořádné výhody II. stupně (průkaz ZTP) nebo 

III. stupně (průkaz ZTP/P), jsou tlumočnické sluţby při soudním řízení poskytovány 

bezplatně. 

(3) Neslyšícím a hluchoslepým ţákům středních škol a neslyšícím a hluchoslepým 

studentům vyšších odborných škol a vysokých škol, kterým byly z důvodu úplné nebo 

praktické hluchoty nebo hluchoslepoty přiznány mimořádné výhody II. stupně (průkaz 

ZTP) nebo III. stupně (průkaz ZTP/P), jsou tlumočnické sluţby poskytovány bezplatně za 

podmínek stanovených prováděcím právním předpisem. 

 

§ 9 

Rodiče, u jejichţ dítěte byla diagnostikována praktická nebo úplná hluchota
3)

 nebo 

hluchoslepota, mají právo na bezplatnou výuku v kurzech komunikačních systémů 

neslyšících a hluchoslepých osob. 

 

§ 10 

Ministerstvo školství, mládeţe a tělovýchovy stanoví vyhláškou 

a)   podmínky a rozsah tlumočnických sluţeb poskytovaných bezplatně neslyšícím a 

hluchoslepým ţákům a studentům podle § 8 odst. 3, 

b)   obsah a rozsah kurzů podle § 9. 

 

§ 11 a 12 

Těmito ustanoveními byly novelizovány jiné zákony. 

 

§ 13 

Účinnost 

Tento zákon nabývá účinnosti dnem vyhlášení, s výjimkou § 8 aţ 10, které nabývají 

účinnosti dnem 1. ledna 1999. 

 

* * * 



 

Zákon č. 384/2008 Sb., kterým se mění zákon č. 155/1998 Sb., o znakové řeči a o změně 

dalších zákonů a další související zákony, nabyl účinnosti dnem jeho vyhlášení (20. října 

2008). 

Předseda vlády: 

Ing. Topolánek v. r. 

 

1)   § 16 odst. 7 zákona č. 561/2004 Sb., o předškolním, základním, středním, vyšším 

odborném a jiném vzdělávání (školský zákon), ve znění zákona č. 384/2008 Sb. 

2)   Zákon č. 108/2006 Sb., o sociálních sluţbách, ve znění pozdějších předpisů. 

3)   Vyhláška č. 207/1995 Sb., kterou se stanoví stupně zdravotního postiţení a způsob 

jejich posuzování pro účely dávek státní sociální podpory, ve znění vyhlášky č. 

156/1997 Sb. a vyhlášky č. 62/2008 Sb. 



 

Příloha 3: Etický kodex tlumočníků znakového jazyka 

 

Česká komora tlumočníků znakového jazyka stanovila tyto základní principy etického 

chování k ochraně tlumočníků znakového jazyka a jejich klientů, slyšících i neslyšících: 

 Profesionální tlumočník je osoba, která za úplatu převádí jednoznačně smysl 

sdělení z výchozího jazyka do jazyka cílového. Je mostem mezi slyšícím a 

neslyšícím účastníkem komunikace a jejich dvěma odlišnými jazyky a kulturami. 

Sám nic nevysvětluje, nepřidává ani neubírá. Tlumočí věrně způsob vyjádření, 

nemění význam ani obsah sdělení. Tlumočník se nesnaţí být aktivním účastníkem 

komunikace.  

 Tlumočník následuje způsob komunikace preferovaný neslyšícím klientem.  

 Tlumočník přijímá zásadně jen takové závazky, které odpovídají jeho schopnostem, 

kvalifikaci a přípravě. Nese plnou zodpovědnost za kvalitu své práce. Pokud 

tlumočník zjistí, ţe komunikace s daným neslyšícím klientem je nad jeho moţnosti 

a schopnosti, tlumočení odmítne.  

 Tlumočník přizpůsobuje své chování a oděv přiměřeně situaci, v jejímţ rámci 

tlumočí.  

 Tlumočník je vázán mlčenlivostí, která se týká všeho, co se dozví během tlumočení 

neveřejných jednání.  

 Tlumočník neodmítne klienta pro jeho národnost, rasu, náboţenské vyznání, 

politickou příslušnost, sociální postavení, sexuální orientaci, věk, rozumovou 

úroveň a pověst.  

 Tlumočník má právo odmítnout výkon své profese z důvodu pro něj špatných 

pracovních podmínek, nebo v případě, ţe by nedokázal být neutrální vůči 

tlumočenému sdělení, a poškodil tak klienta, svou osobu nebo profesi.  

 Tlumočník sleduje vývoj své profese a její náplně u nás i ve světě, učí se znát 

kulturu Neslyšících, doplňuje své vědomosti týkající se problematiky sluchově 

postiţených a cíleně zvyšuje svou profesionální úroveň.  

 Tlumočník ctí svou profesi, usiluje o spolupráci s ostatními tlumočníky při 

prosazování a obhajobě společných profesionálních zájmů.  

 Česká komora tlumočníků znakového jazyka a její členové se vzájemně respektují.  

 Tlumočník zná etický kodex a dodrţuje ho.  



 

Příloha 4: Příklady prezentací v Power Pointu – vizualizace 

 

Příklad 1: 

77

ZpZpřříístupstupňňovováánníí informacinformacíí

a)a) na na žžáádostdost

-- poskytovposkytováánníí informacinformacíí

konkrkonkréétntníím m žžadateladatelůůmm
a) fyzickým osoba) fyzickým osobáámm

b) prb) práávnickým osobvnickým osobáámm

b) aktivnb) aktivněě

-- poskytovposkytováánníí informacinformacíí
neurneurččenenéému okruhu mu okruhu 
subjektsubjektůů bez nutnosti bez nutnosti 
žžáádat (zvedat (zveřřejnejněěnníím)m)

 

 

Příklad 2: 

55

Prameny prPrameny práávnvníí úúpravypravy
 ZZáákon kon čč. 106/1999 Sb. 106/1999 Sb.,., o svobodno svobodnéém pm přříístupu k informacstupu k informacíím, m, 

ve znve zněěnníí pozdpozděějjšíších pch přředpisedpisůů

 ZZáákon kon čč. 123/1998 Sb. 123/1998 Sb.,., o pro práávu na informace o vu na informace o žživotnivotníím m 

prostprostřřededíí, ve zn, ve zněěnníí pozdpozděějjšíších pch přředpisedpisůů

-- je ve vztahu k zje ve vztahu k záákonu konu čč.106/1999 Sb. .106/1999 Sb. zvlzvlášáštntníímm

zzáákonemkonem

 „„slosložžkovkové“é“ ppřředpisyedpisy upravujupravujííccíí poskytovposkytováánníí informacinformacíí o o 

žživotnivotníím prostm prostřřededíí (nap(napřř. . zzáákon o ovzdukon o ovzdušíší, z, záákon o ochrankon o ochraněě

ppřříírody a krajinyrody a krajiny))

-- rozsah informacrozsah informacíí stanovených zstanovených záákonem konem čč. 123/1998 Sb. nesm. 123/1998 Sb. nesmíí být   být   

slosložžkovými pkovými přředpisy omezenedpisy omezen

 

 



 

Příklad 3: 

Metody speciMetody speciáálnlníí
a) pozorova) pozorováánníí

b) metody explorab) metody exploraččnníí

-- rozhovorrozhovor
-- dotazndotaznííkk

c) diagnostickc) diagnostickéé zkouzkouššky ky 

-- úústnstníí
-- ppíísemnsemnéé
-- praktickpraktickéé

d) analýza výsledkd) analýza výsledkůů ččinnostiinnosti

e) kazuistikae) kazuistika

f) pf) přříístrojovstrojovéé metodymetody

 

 

Příklad 4: 

ČČtenteníí a a ččinnost mozkových hemisfinnost mozkových hemisféérr
((nutnnutnáá kooperace obou hemisfkooperace obou hemisféérr))

LevLeváá hemisfhemisféérara

 řřeečč –– slova a vslova a věětyty

 slabiky (jako fonetickslabiky (jako fonetickéé jednotky jednotky 
řřeečči)i)

 melodie melodie 

 konfigurace pkonfigurace píísmen, ktersmen, kteráá
znamenajznamenajíí slovoslovo

 analytickoanalyticko--syntetizasyntetizaččnníí ččinnost innost 
(nap(napřř. analýza a synt. analýza a syntééza slov)za slov)

PravPraváá hemisfhemisféérara

 ppřříírodnrodníí zvuky a hlukyzvuky a hluky

 izolovanizolovanéé hlhláásky sky –– fonfonéémymy

 rytmusrytmus

 prostorovprostorovéé vztahy, tvary, vztahy, tvary, 
ppíísmena jako tvarysmena jako tvary

 holistickholistickéé, glob, globáálnlníí vnvníímmáánníí, , 
emocionemocionáálnlníí slosložžky vjemky vjemůů

 

 



 

Příklad 5: 

Angebot eines multimodalen 

Kommunikationssystems

Körpereigene Möglichkeiten

Blickbewegung

Mimik

Gestik

(zeigen)

Körperhaltung/

Körperbewegung

Laute/

Lautsprache

Gebärden

Individuelle

Zeichen

 

 

Příklad 6: 

Beispiele aus einem Biografiebuch eines Schülers

 

 



 

Příklad 7: 

9

Proměnné

Nezávisle proměnná

• otočení regulátoru          

hlasitosti

Závisle proměnná

• změna hlasitosti

Intervenující proměnná

• změna v přístroji

 

 

Příklad 8: 

14

Model experimentu

Vezmi 2 rovnocenné skupiny subjektů

Skupina BSkupina A

Udělej závěr o důsledcích experimentální změny

Udělej všechno s oběma skupinami stejně

Krom experimentální změny ve skupině B

Vyhodnoť

skupinu A

Vyhodnoť

skupinu B

 



 

Příloha 5: Terminologický slovník 

 

Terminologický slovník 

 

 audiogram - písemný záznam individuálního stavu sluchu. Je výsledkem vyšetření 

prahové tónové audiometrie zjišťující stav sluchu vyšetřované osoby. 

 český znakový jazyk - (vlastní znakový jazyk neslyšících) tvoří určitá dohodnutá 

soustava znaků, které podle určitých pravidel vyjadřují jisté symboly reálného nebo 

abstraktního světa, v nichţ neslyšící uvaţuje a také se v nich vyjadřuje. Má 

základní atributy jazyka, tj. znakovost, systémovost, dvojí členění, produktivnost, 

svébytnost a historický rozměr, a je ustálen po stránce lexikální a gramatické. Jeho 

gramatika je zcela nezávislá na jakémkoli mluveném jazyce. Mluvnické vztahy jsou 

zde vyjádřeny nejen lineárním řazením znaků za sebou, ale i simultánně, například 

nemanuálními komponenty.  

 hluchoslepí - osoby se souběţným postiţením sluchu a zraku různého stupně, typu 

a doby vzniku, u nichţ rozsah a charakter souběţného sluchového a zrakového 

postiţení neumoţňuje plnohodnotný rozvoj mluvené řeči, nebo neumoţňuje 

plnohodnotnou komunikaci mluvenou řečí. 

 jedinci s kochleárním implantátem - osoby, které ohluchly a byl jim voperován 

kochleární implantát, vlastní řeč a disponují akustickými vzpomínkami. Záleţí dále 

na době ztráty sluchu a věku, kdy byl jedinci kochleárním implantát voperován. 

 nedoslýchaví – osoby, kteří tvoří velmi rozmanitou skupinu osob, do níţ patří 

všichni, kteří téměř normálně slyší aţ po ty, jejichţ audiogram vykazuje sluchové 

ztráty typické pro neslyšícího člověka s tak dobrými řečovými kompetencemi, 

umoţňujícími mu orientovat se sluchem.  

 neslyšící (lékařská definice) - osoby, které neslyší od narození, nebo ztratily sluch 

před rozvinutím mluvené řeči, nebo osoby s úplnou či praktickou hluchotou, které 

ztratily sluch po rozvinutí mluvené řeči, a osoby těţce nedoslýchavé, u nichţ rozsah 

a charakter sluchového postiţení neumoţňuje plnohodnotně porozumět mluvené 

řeči sluchem. 

 Neslyšící s velkým „N“ (kulturní definice) – jedinci, kteří se narodili neslyšící či 

ohluchli před vytvořením řeči a dále všechny osoby, které povaţují znakový jazyk 

za primární formu své komunikace. 



 

 ohluchlí - lidé, u kterých totální nebo praktická hluchota nastala po ukončení 

spontánního osvojení řeči (tedy postlingválně, po 6. roce ţivota). 

 písemný záznam mluvené řeči - je převod mluvené řeči do písemné podoby v 

reálném čase. 

 prstová abeceda – vizuálněmotorický komunikační systém, který vyuţívá 

formalizovaných a ustálených postavení prstů a dlaně jedné ruky nebo prstů a dlaní 

obou rukou k zobrazování jednotlivých písmen české abecedy. Prstová abeceda je 

vyuţívána zejména k odhláskování cizích slov, odborných termínů, případně 

dalších pojmů. Rozlišujeme jednoruční prstovou abecedu, která je nejčastěji 

vyuţívána ve školách pro sluchově postiţené jako podpůrná metoda při analyticko 

syntetické metodě nácviku čtenářských dovedností v předškolním věku. Podporuje 

zapamatování slov, pomáhá při vyvozování jednotlivých hlásek a vizuální fixaci 

gramatiky českého jazyka. Dále dvouruční prstovou abecedu, která je preferována 

dospělými sluchově postiţenými a uţívá se nejčastěji jako doplněk znakového 

jazyka v situacích, kdy neexistuje odpovídající znak, nebo slouţí k dorozumění se 

slyšícím okolím. Prstová abeceda v taktilní formě můţe být vyuţívána jako 

komunikační systém hluchoslepých osob.  

 sluchově postiţení – heterogenní skupina osob, která se dále dělí na jedince 

nedoslýchavé, neslyšící, ohluchlé nebo jedince s kochleárním implantátem. 

 student se speciálními nároky – student s tělesným nebo smyslovým postiţením 

(zrakovým, sluchovým, souběţným zrakovým a sluchovým) 

 tlumočník českého znakového jazyka - pouţívá při tlumočení český znakový 

jazyk, který je přirozeným jazykem s vlastní strukturou, gramatikou, pravidly a je 

primárním komunikačním prostředkem většiny osob s těţkou sluchovou vadou a 

neslyšících lidí. 

 transliterátor neboli tlumočník znakované češtiny - pouţívá jednotlivé znaky 

znakového jazyka, přidrţuje se gramatiky českého většinového jazyka. Kopíruje 

přitom slovosled české věty, nevizualizuje však gramatické významy nesené 

koncovkami českých slov. Díky slovesným koncovkám rozeznáváme vztahy v 

české větě a díky tomu je moţné pochopit obsah sdělované výpovědi. Klient si 

chybějící koncovky domýšlí a do české věty doplňuje na základě své předchozí 

znalosti českého jazyka. Tento typ tlumočnických sluţeb preferují lidé 

nedoslýchaví nebo ohluchlí, kteří český znakový jazyk většinou neovládají. 



 

Pouţívají transliterátora jako osobu, která jim ulehčí náročné odezírání řeči tím, ţe 

zviditelní řečená česká slova. 

 vizualizace mluvené češtiny - je zřetelná artikulace jednotlivých českých slov ústy 

tak, aby bylo umoţněno nebo usnadněno odezírání mluveného projevu osobami, 

které ovládají český jazyk a odezírání preferují jako prostředek své komunikace.  

 vizualizátor mluveného jazyka neboli orální tlumočník - zřetelně artikuluje ústy 

jednotlivá česká mluvená slova tak, aby zjednodušil sluchově postiţenému 

odezírání mluvené řeči. Tento typ sluţeb vyuţívají především lidé s lehčí 

sluchovou vadou a lidé ohluchlí pro účely přednášek a jiných akcí. 

 znakovaná čeština – uměle vytvořený jazykový systém, který vyuţívá gramatické 

prostředky češtiny, která je současně hlasitě nebo bezhlasně artikulována. Spolu s 

jednotlivými českými slovy jsou pohybem a postavením rukou ukazovány 

jednotlivé znaky, převzaté z českého znakového jazyka. Znakovaná čeština v 

taktilní formě můţe být vyuţívána jako komunikační systém hluchoslepých osob, 

které ovládají český jazyk. 

 


